based on a storybook and short verbal scenarios. Ninetyseven children participated in this study: 30 children with SLI 
INTRODUCTION
Code-switching is defined as a universal languagecontact phenomenon that reflects the grammar of both languages working simultaneously and a speech style unique to bilinguals, in which fluent speakers switch languages between or within sentences.
Riegelhaupt (2000) stated that code-switching is a phenomenon that sparked many questions. Like, should code-switching be permitted in the classroom? What types of code-switching should be used? Does code-switching indicate a weakness in the language being acquired? or is it another resource to be developed and used to the student's advantage?
In widely obser ved collegiate classrooms, this phenomenon usually occurs, there is no particular language that can be heard, and students are conversing using their first language and will combine it with their second language. Majority of them switch their languages with ease at different points in their daily conversation or in writing. They employ code-switching by inserting English words, phrases or sentences into their communications.
Even though they may unintentionally perform code switching, there is always a reason why this occurs. The university students already know how to utilise the function of their second language, and also their first language that resulted to the alternation of the two, when they are interacting with other students.
One study (Elias & Gallagher, 2014 ) developed a view of language as a form of material engagement, one that foregrounds its embodied and ecological character.
Achieving such a view, however, requires disabusing ourselves of certain received and deeply entrenched notions. It presented a thought experiment meant to illuminate the materiality of language, as a technological activity on par with the construction and manipulation of artefacts. The study explored its implications, justifying the comparison with actual languages while emphasising revealing differences. Ultimately, it exposed the embodied and enactive nature of language, offering a view of language as continuous with our engagement with the environment, as opposed to a picture of language as an essentially symbolic system or code.
Meanwhile one study (Ryder & Leinonen, 2014 English is a leading language used globally and will remain as one of our official languages. What is the standing and the role of English in Philippine education? Studies prove that more Filipinos today prefer code-switching and codemixing rather than using English or Filipino all throughout. We can observe that television programmes are mostly in "Taglish". Sibayan also pointed out that there would come a time when "Taglish" will be the language of the elite because the elite of the future is the person who mastered two languages. He also added that, "a Filipino who uses nothing but English is rare." The setting is not only true in the media but in the schools as well.
Relojo and his colleagues (2016) argues that if it is agreed that teachers must teach the student, the process of changing their behaviours and attitudes toward reading and eventually that teaching will create condition for such change to take place. Then, there is a need to re-examine the materials that teachers use as well as methods they employ in teaching reading; for the students' success or failure in learning to read, to a large extent depend on the teachers, their methods and materials. An effective teacher creates an environment that challenges the potential of each student and gives opportunities for optimum learning through a variety of materials suited to the needs, interests and ability of students. The classroom thus becomes an ideal setting for the development of This study proposed to identify and evaluate the factors that affect code-switching in the classroom among university students. Primary data has been collected, analysed and compared with related research for the purpose of reaching comparative conclusions about these factors.
The research was conducted at Mariano Quinto Allarilla Polytechnic College and explored the factors that determine code-switching among university students in their English classes.
Materials and Methods
The current experiment examined the effect of context language (base language), semantic constraints and language use on the expectancy of a language switch during listening comprehension. The habit and frequency of switching between a pair of languages rather than another may affect lexical expectancy and switching licensing. when the teacher's attention was elsewhere. 
Results

Discussion
During the observation of these classes, the researcher has a chance to record the classroom interactions and the particular situations where code-switching occurred. It was noticed that when students come across an unfamiliar word in the lecture or while reading, they are likely to look it up and let their friends know the meaning in Filipino.
Even when responding to questions from the teacher, some students suddenly replied in Filipino since this is the language that they are comfortable with. They would sometimes ask the teacher for the meaning of unfamiliar words, or attempt to seek for possible equivalents in English. 
Conclusions
The findings from this study revealed that the principal factor why students code-switch during classroom presentations is the lack of English vocabulary. Other noted factors were: to ease communication; to avoid misunderstanding; to share information; and, to put emphasis. The class observations, personal teaching experience and the interview with the students have directed to the conclusion that code-switching is a natural phenomenon among bilingual students. Students agreed, they switch the codes for several reasons. In some cases, code exchange may bring an unharmonious relationship between speakers and language community, because in their respective culture, the words many not carry the same value, status and functions. In some cultural settings, local languages may be considered inferior when they are used in familiar and informal communication.
Other times, learners try to get best possible answer in English class to show they know it. While doing so, they code-switch with their friends so that they would be right in giving answers to the teacher. However, as noted by Durano (2009) , there are more private school students who have a neutral attitude towards code-switching, compared to public high school students. In addition, the result shows that code-switching amongst the 280 high school students is a marked socio-linguistic activity.
Furthermore, the result shows that Fil-English is both subtractive and additive bilingualism from the students'
viewpoint. Finally, findings show that the participants' attitudes towards English and Fil-English illustrate diglossia in their speech community.
The language of the classroom is socially relevant. Thus, it must be an involvement of the trained teachers who understand and appreciate the use of code-switching in the classroom and its applicability to the society.
One form of intervention that might be used is e-learning.
The e-learning tool provides an independent learning tool which addresses student concerns relating to the process and content of structuring a dissertation and the function of Filipino, establishing good rapport between teachers and students, creating a friendly classroom atmosphere, and supporting group dynamics.
Limitations and Future Directions
Language teachers should be mindful that codes occur from bilingual interaction and are very useful for conveying the message of the lesson if correctly used in the discourse.
They should also give priority to understand the language, dialects, and registers of their students.
This study also purports that code-switching is an appreciated strategy to express their understanding of the subject matter. In this particular research, in which students from a bilingual classroom are represented, show the benefits of code-switching taking place within the bilingual settings. In schools, where the primary objective is to give students the best education possible, students should be allowed to use strategies that will help them learn best.
Possibly, schools will be able to use this study as one proof to the benefits of having a code-switching programme within their schools.
Furthermore, code-switching can also be a useful strategy in classroom interaction if the aim is to make meaning clear and transfer the knowledge to students in an efficient way. Code-switching during classroom presentation is one of the approaches to be used in order to understand the learning of the language.
Evaluating the language teaching methodologies, In conclusion, it is recommended that the code-switching in language classroom is not always an obstruction or insufficiency in learning a language, but it may be reflected as a useful strategy in classroom interaction, if the aim is to make meaning clear and to transfer the knowledge to students in an efficient manner. It is also worth exploring other aspects of well-being such as adversity quotient and spiritual quotient since it has been revealed in previous studies that they are part of a pivotal role in promoting a healthy outlook in conversation (Relojo, 2012) .
